
MYCRO 500+
HEADLAMP & CAP LIGHT

The NEBO® MYCRO 500+ Headlamp & Cap Light is a rechargeable, hands-free, 
500 lumen lighting solution. The integrated tilt feature allows you to position the 

beam exactly where you want it.

La lampe frontale et lampe frontale NEBO® MYCRO 500+ est une solution 
d'éclairage rechargeable, mains libres, de 500 lumens. La fonction d'inclinaison 

intégrée vous permet de positionner le faisceau exactement où vous le souhaitez.

Das NEBO® MYCRO 500+ Headlamp & Cap Light ist eine wiederaufladbare, 
freihändige 500-Lumen-Beleuchtungslösung. Mit der integrierten Neigungsfunktion 

können Sie den Strahl genau dort positionieren, wo Sie ihn haben möchten.

La linterna frontal y la luz de gorra NEBO® MYCRO 500+ es una solución de 
iluminación recargable, manos libres, de 500 lúmenes. La función de inclinación 

integrada le permite colocar el haz exactamente donde lo desee.

NEBO® MYCRO 500+ Headlamp & Cap Light è una soluzione di illuminazione 
ricaricabile, vivavoce, da 500 lumen. La funzione di inclinazione integrata ti consente di 

posizionare il raggio esattamente dove lo desideri.

NEBO® MYCRO 500+ Headlamp & Cap Light to ładowalne, niewymagające użycia 
rąk rozwiązanie oświetleniowe o mocy 500 lumenów. Zintegrowana funkcja 

pochylania umożliwia ustawienie belki dokładnie tam, gdzie chcesz.
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To use the Head Strap, simply thread it through 
the clips on both sides of the mount.

Pour utiliser la sangle de tête, enfilez-la 
simplement à travers les clips des deux côtés 
du support.

Um das Kopfband zu verwenden, führen Sie es 
einfach durch die Clips auf beiden Seiten der 
Halterung.

Para usar la correa para la cabeza, 
simplemente pásela por los clips en ambos 
lados del soporte.

Per utilizzare il cinturino per la testa, infilalo 
semplicemente attraverso le clip su entrambi i 
lati del supporto.

Aby użyć paska na głowę, po prostu przełóż go 
przez klipsy po obu stronach uchwytu.

HEAD STRAP
Sangle de tête / Kopfband / Cinta 
para la cabeza / Cinghia per la 
testa / Pasek na głowę

FL
OO

D

VERSATILE CLIP
Pince polyvalente / Vielseitiger Clip / Clip 
versátil / Clip versatile / Wszechstronny klips

BATTERY
Batterie / Batería / Batteria / Bateria

SP
OT

SPOTLIGHT OPERATION
Opération Spotlight / Spotlight-Betrieb / 
Operación de foco / Operazione Spotlight / 
Działanie reflektora

Provides 135º adjustable tilt and use as a cap 
light when the head strap unit is removed. To 
remove, pull Tab upwards to detach from Tab 
Slot and pull unit away from the MYCRO. To 
reattach, simply push back into place.

Fournit une inclinaison réglable à 135º et peut 
être utilisé comme lampe frontale lorsque le 
serre-tête est retiré. Pour retirer, tirez la 

languette vers le haut pour la détacher de la 
fente de la languette et retirez l'unité du MYCRO. 
Pour le rattacher, il suffit de le remettre en place.

Bietet eine einstellbare Neigung von 135º und 
kann als Kopflicht verwendet werden, wenn die 
Kopfbandeinheit entfernt wird. Ziehen Sie zum 
Entfernen die Lasche nach oben, um sie aus 
dem Laschenschlitz zu lösen, und ziehen Sie die 
Einheit vom MYCRO weg. Zum Wiederanbringen 
einfach wieder einschieben.

Proporciona una inclinación ajustable de 135º y 
se usa como luz de cabeza cuando se quita la 
unidad de la correa para la cabeza. Para retirar, 
tire de la lengüeta hacia arriba para separarla de 
la ranura de la lengüeta y separe la unidad del 
MYCRO. Para volver a colocar, simplemente 
empuje hacia atrás en su lugar.

Fornisce un'inclinazione regolabile di 135º e può 
essere utilizzata come luce del cappuccio 
quando l'unità della fascia per la testa viene 
rimossa. Per rimuoverlo, tirare la linguetta verso 
l'alto per staccarla dallo slot per linguette ed 
estrarre l'unità da MYCRO. Per riattaccarlo, basta 
reinserirlo in posizione.

Zapewnia regulację nachylenia w zakresie 135º i 
służy jako lampka nasadki po zdjęciu paska na 
głowę. Aby wyjąć, pociągnij zakładkę do góry, 
aby odłączyć ją od gniazda zakładki i odciągnij 
jednostkę od MYCRO. Aby ponownie 
przymocować, po prostu wciśnij z powrotem na 
miejsce.

USB RECHARGEABLE
USB-aufladbar / USB ricaricabile / Akumulator USB

Use the included charging cable to recharge the MYCRO 500+.
The charging indicator glows red when charging; green when fully charged.

Utilisez le câble de charge inclus pour recharger le MYCRO 500+.
L'indicateur de charge s'allume en rouge lors de la charge ; vert lorsqu'il est complètement chargé.

Verwenden Sie das mitgelieferte Ladekabel, um den MYCRO 500+ aufzuladen.
Die Ladeanzeige leuchtet beim Laden rot; grün, wenn vollständig aufgeladen.

Utilice el cable de carga incluido para recargar el MYCRO 500+.
El indicador de carga se ilumina en rojo cuando se está cargando; verde cuando está 
completamente cargado.

Usa il cavo di ricarica incluso per ricaricare MYCRO 500+.
L'indicatore di carica si illumina di rosso durante la ricarica; verde quando è completamente carica.

Użyj dołączonego kabla do ładowania, aby naładować MYCRO 500+.
Podczas ładowania wskaźnik ładowania świeci na czerwono; zielony po pełnym naładowaniu.

Appuyez sur le bouton d'alimentation du 
projecteur pour allumer l'appareil et faire défiler 
les modes Off> High> Low
Appuyez et maintenez pour Direct-To-Red 
lorsque l'appareil est éteint.
Appuyez pour activer le mode Dernière 
utilisation lorsque l'appareil est éteint.

Drücken Sie die Flutlicht-Ein/Aus-Taste, um das 
Gerät einzuschalten und durch die Modi Aus > 
Hoch > Niedrig zu schalten
Drücken und halten Sie für Direct-To-Red, wenn 
das Gerät ausgeschaltet ist.
Drücken Sie diese Taste, um den Modus „Zuletzt 
verwendet“ zu aktivieren, wenn das Gerät 
ausgeschaltet ist.

Presione el botón de encendido de la luz de 
inundación para encender la unidad y recorrer 
los modos Apagado > Alto > Bajo
Mantenga presionado Direct-To-Red cuando la 
unidad esté apagada.
Presione para activar el último modo usado 
cuando la unidad está apagada. 

Premere il pulsante di accensione della luce di 
inondazione per accendere l'unità e scorrere le 
modalità Off > Alto > Basso
Tenere premuto per Direct-To-Red quando 
l'unità è spenta.
Premere per attivare la modalità Ultimo utilizzo 
quando l'unità è spenta.

Naciśnij przycisk zasilania światła 
powodziowego, aby włączyć urządzenie i 
przełączać tryby Wyłączony > Wysoki > Niski
Naciśnij i przytrzymaj dla Direct-To-Red, gdy 
urządzenie jest wyłączone.
Naciśnij, aby aktywować tryb ostatnio 
używanego, gdy urządzenie jest wyłączone.

This unit is powered by an internal rechargeable battery that cannot be replaced.

Cet appareil est alimenté par une batterie interne rechargeable qui ne peut pas être remplacée.

Dieses Gerät wird von einer internen wiederaufladbaren Batterie betrieben, die nicht ausgetauscht 
werden kann.

Esta unidad funciona con una batería interna recargable que no se puede reemplazar.

Questa unità è alimentata da una batteria interna ricaricabile che non può essere sostituita.

To urządzenie jest zasilane wewnętrznym akumulatorem, którego nie można wymienić.

Press the Spotlight Power Button to turn the unit 
on and cycle through modes Off > High > 
Medium > Low
Press the Spotlight Power Button to turn the unit 
on and cycle through modes Off > High > 
Medium > Low
Press & hold for Turbo when the unit is On.
Press & hold for Direct-to-Low when unit is Off.
Press to activate Last Used Mode when unit is Off.

Appuyez sur le bouton d'alimentation Spotlight 
pour allumer l'appareil et faire défiler les modes 
Off > High > Medium > Low
Appuyez et maintenez pour Turbo lorsque 
l'appareil est allumé.
Appuyez et maintenez pour Direct-to-Low 
lorsque l'appareil est éteint.
Appuyez pour activer le mode Dernière 
utilisation lorsque l'appareil est éteint.

Drücken Sie die Spotlight-Ein/Aus-Taste, um das 
Gerät einzuschalten und durch die Modi Aus > 
Hoch > Mittel > Niedrig zu schalten

Drücken und halten Sie für Turbo, wenn das 
Gerät eingeschaltet ist.
Drücken und halten Sie für Direct-to-Low, wenn 
das Gerät ausgeschaltet ist.
Drücken Sie diese Taste, um den Modus „Zuletzt 
verwendet“ zu aktivieren, wenn das Gerät 
ausgeschaltet ist.

Presione el botón de encendido de Spotlight 
para encender la unidad y alternar entre los 
modos Apagado > Alto > Medio > Bajo
Mantenga presionado Turbo cuando la unidad 
esté encendida.
Mantenga presionado Direct-to-Low cuando la 
unidad esté apagada.
Presione para activar el último modo usado 
cuando la unidad está apagada.

Premere il pulsante di accensione Spotlight per 
accendere l'unità e scorrere le modalità Off > 
Alto > Medio > Basso
Tenere premuto per Turbo quando l'unità è 
accesa.
Tenere premuto per Direct-to-Low quando 
l'unità è spenta.
Premere per attivare la modalità Ultimo utilizzo 
quando l'unità è spenta.

Als Nutzer von unseren Produkten sind für Sie folgende Informationen wichtig:
Getrennte Erfassung von Altgeräten:
Elektro- und Elektronikgeräte, die zu Abfall geworden sind, werden als Altgeräte bezeichnet. 
Besitzer von Altgeräten müssen diese einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung 
zuführen. Altgeräte gehören nicht in den Hausmüll, sondern in spezielle Sammel- und 
Rückgabesysteme.
Batterien und Akkus sowie Lampen
Besitzer von Altgeräten müssen Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht vom Altgerät 
umschlos-sen sind, vor der Abgabe an einer Erfassungsstelle vom Altgerät zu trennen. Dies gilt 
auch für Lam-pen, die zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen werden können. Wenn die 

Entsorgungsträ-gers zugeführt werden sollen, müssen Batterien und Akkus sowie Lampen nicht 
entnommen werden.
Möglichkeiten der Rückgabe von Altgeräten
Besitzer von Altgeräten aus privaten Haushalten können diese bei den Sammelstellen der 

eingerichteten Rück-nahmestellen unentgeltlich abgeben.

min-destens 800 m², die mehrmals pro Jahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten 
und auf dem Markt bereitstellen.

mindestens 800 m² betragen. Vertreiber haben die Rücknahme grundsätzlich durch geeignete 
Rück-gabemöglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnutzer zu gewährleisten.

Ver-treibern unter anderem dann, wenn ein neues gleichartiges Gerät, das im Wesentlichen die 
gleichen Funktionen erfüllt, an einen Endnutzer abgegeben wird.
Wenn ein neues Gerät an einen privaten Haushalt ausgeliefert wird, kann das gleichartige Altgerät 
auch dort zur unentgeltlichen Abholung übergeben werden. Dies gilt bei Online- oder 
Katalog-Ver-trieb für Geräte der Kategorien 1, 2 oder 4 gemäß § 2 Abs. 1 ElektroG, nämlich 
„Wärmeüberträger“, „Bildschirmgeräte“ oder „Großgeräte“ (letztere mit mindestens einer äußeren 
Abmessung über 50 Zentimeter). Zu einer entsprechenden Rückgabe-Absicht werden Endnutzer 
beim Abschluss eines Kaufvertrages befragt.
Außerdem besteht die Möglichkeit der unentgeltlichen Rückgabe bei Sammelstellen der Vertreiber 
unabhängig vom Kauf eines neuen Gerätes für Kleingeräte, die in keiner äußeren Abmessung 
größer als 25 Zentimeter sind, und zwar beschränkt auf drei Altgeräte pro Geräteart.
Datenschutz-Hinweis

Informations- und Telekommunikationstechnik wie Computer und Smartphones. Bitte beachten Sie 
in Ihrem eigenen Interesse, dass für die Löschung der Daten auf den zu entsorgenden Altgeräten 
jeder Endnutzer selbst verantwortlich ist.
Bedeutung des Symbols „durchgestrichene Mülltonne“
Das auf Elektro- und Elektronikgeräten regelmäßig abgebildete Symbol einer durchgestrichenen 
Müll-tonne weist darauf hin, dass das jeweilige Gerät am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom 
unsor-tierten Siedlungsabfall zu erfassen ist.
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This product is guaranteed against all defects in workmanship and materials for the original owner for two years from the 
date of purchase.

Ce produit est garanti contre tous les défauts de fabrication et de matériaux pour le propriétaire d'origine pendant deux 
ans à compter de la date d'achat.

Für dieses Produkt gilt für den Erstbesitzer eine Garantie von zwei Jahren ab Kaufdatum auf alle Verarbeitungs- und 
Materialfehler.

Este producto está garantizado contra todos los defectos de mano de obra y materiales para el propietario original 
durante dos años a partir de la fecha de compra.

Questo prodotto è garantito contro tutti i difetti di fabbricazione e materiali per il proprietario originale per due anni dalla 
data di acquisto.

Ten produkt jest objęty gwarancją obejmującą wszelkie wady wykonania i materiałów dla pierwotnego właściciela przez 

okres dwóch lat od daty zakupu
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SMART POWER 
CONTROL (SPC) 
Seamlessly transitions through 
light modes.

Passe de manière transparente à travers les 
modes d'éclairage.
Wechselt nahtlos durch die Lichtmodi.
Cambia sin problemas a través de los modos de luz.
Passa senza interruzioni attraverso le modalità 
di illuminazione.
Plynnie przechodzi przez tryby oświetlenia.

FLOOD LIGHT OPERATION
Fonctionnement des projecteurs / 
Flutlichtbetrieb / Operación de luz de 
inundación / Funzionamento della luce di 
inondazione / Działanie światła 
powodziowego

Press the Flood Light Power Button to turn the unit 
on and cycle through modes Off > High > Low
Press & hold for Direct-To-Red when the unit is Off.
Press to activate Last Used Mode when unit is Off.

Once the light has been ON for 8 seconds, the next 
button push with turn the light OFF. After the 
MYCRO has been turned OFF, the next button push 
will activate the Last Used Mode.

Une fois que la lumière a été allumée pendant 8 
secondes, appuyez sur le bouton suivant pour 
éteindre la lumière. Une fois que le MYCRO a 
été éteint, la prochaine pression sur le bouton 
activera le dernier mode utilisé.

Sobald das Licht 8 Sekunden lang eingeschaltet 
war, schaltet der nächste Knopfdruck das Licht 
aus. Nachdem der MYCRO ausgeschaltet 
wurde, aktiviert der nächste Knopfdruck den 
Modus „Zuletzt verwendet“.

Una vez que la luz ha estado ENCENDIDA 
durante 8 segundos, presione el siguiente botón 
para APAGAR la luz. Después de apagar el 
MYCRO, la siguiente pulsación del botón 
activará el último modo utilizado.

Una volta che la luce è stata accesa per 8 
secondi, premere il pulsante successivo per 
spegnere la luce. Dopo che MYCRO è stato 
spento, la pressione successiva del pulsante 
attiverà la modalità Ultimo utilizzo.

Gdy światło jest włączone przez 8 sekund, 
następne naciśnięcie przycisku powoduje 
wyłączenie światła. Po wyłączeniu MYCRO, 
kolejne naciśnięcie przycisku aktywuje tryb 
ostatnio używanego.

MODE RECALL
Rappel de mode / Modus-Rückruf / 
Recuperación de modo / Richiamo modalità 
/ Przywołanie trybu

Tab
Tab 
Slot


